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La început a fost cuvântu l .  "Tocmai am pr imit  un  deget!" ,  exclamă 
Ursula Rani Sarma, u i tându-se pe fereastră , într-o cafenea din Dubl i n .  Asa 
s-a întrupat cuvântu l .  

· 

" Mulţumesc frumos", spune cu i ronie, uitându-se cu neîncredere la cei doi 
bădărani de pe trotuarul de vizavi , care trec mai departe cu nepăsare. 

Ar fi foarte simplu pentru tânăra autoare (25 de ani) să considere acest gest 
ca pe o nouă trezire brutală la real itate. Exact tipul de contact neaşteptat cu 
real itatea urbană care, în viziunea ei ,  fu ră tineretea si inocenta. 

"Pentru mine e un şoc cŞ.nd lumea ni se deschide încet-încet", îmi spune 
ea o săptămână mai târziu .  " Imi amintesc de momentele în care m-am simţit 
oarecum dezamăgită de lume, de fapt nu de lume, ci de predispoziţia oamenilor 
spre acţiuni şi gânduri negative". Totuşi ,  astfel de momente i-au incitat 
curiozitatea, creativitatea si cariera. 

Cei doi t iner i  care îi făcuseră semnu l  ofensator nu sunt un caz veritab i l ;  
e i  lucrează de fapt cu Rani  Sarma. G lumeţi i actori vor juca în premiera 
întârziată a p iesei Albastru, cea de-a tre ia p iesă a autoare i ,  pe care o 
reg izează ea însăş i la Dubl i n ,  pentru Dubl in 's Project şi pentru propria e i  
trupă de teatru , Dj in  Theatre Company. 

Scri itoare extrem de prolifică, Rani Sarma e asociată de obicei cu "Şcoala 
din Cork" - un sti l  de teatru în care acţiunea densă e clar exprimată, iar cuvintele 
se concretizează, devin fizice. Dacă prin piesa Disco Pigs, Enda Walsh a devenit 
dramaturgul  de referinţă al Şcol i i  d in Cork, U rsula e o elevă celebră. Numele ei 
apare în agendele celor mai importante teatre din I rlanda şi Marea Britanie. 

Autoarea lucrează pentru două teatre naţionale - AbbeyTheatre şi National 
Theatre din Londra - şi pentru Traverse Theatre din Edinburgh, Scoţia. Tocmai a 
împlinit un an de colaborare cu prestigiosul teatru Paines Plough din Londra ş i  
a terminat de scris două piese radiofonice. Până în prezent, piesele ei au fost 
puse în scenă la Cork, Limerick, Galway, Edinburgh şi Londra. Niciodată la 
Dubl in ,  până acum. "Am trecut apa foarte repede", spune ea. 

lată modul ei de lucru :  
"Mă contactează câte o trupă de teatru", explică Rani Sarma, pentru care 

scrisul e o adevărată nevoie, "şi mi se spune că le-a plăcut piesa, că le-ar face 
plăcere să lucrez cu ei. De obicei ,  îmi las opt luni pentru o primă variantă şi cea 
mai mare parte a lucrului o fac în luna a opta." 

"Intr-un fel ,  e un har şi e un blestem în acelaşi timp", continuă ea. "Câteodată 
eşti nemulţumit de tine însuţi şi tot stai şi aştepţi şi n-ai n ici o inspiraţie. Ştii b ine 
că trebuie să predai textul în trei lun i .  Şi-apoi , inspiraţia îţi vine în momentele cele 
mai neaşteptate: ai ieşit în oraş într-o seară şi te întorci acasă la două noaptea. 
Şi-ţi spui «Acum? Acum îmi vi i?»" Tonul ei e tonul unui părinte care-şi ceartă 
copi lul i responsabil .  "Minunat!" 



Totuşi, ce urmează e pură euforie. "Când e gata de spus, totul vine de la 
sine. Nici nu-mi dau seama când trece timpul. Nu ştiu dacă scriu de o oră sau 
de şase şi asta îmi place la nebunie." 

Albastru, piesă a cărei acţiune se desfăşoară pe un promontoriu izolat din 
vestul l rlandei , având drept personaje trei prieteni care sunt pe cale să termine 
şcoala, trece brusc de la dialoguri naturaliste la monoloage poetice. Ea 
marchează atât dorinţa de evadare, cât şi emoţia transgresiuni i .  Marea le 
întruchipează pe amândouă; e locul în care cei trei adolescenţi execută un ritual 
clandE1stin, aruncându-se de pe o stâncă şi cufundându-se în ocean. 

" Imi place să le dau vârsta asta", spune autoarea, care scrie piesa la 21  de 
an i ,  "la care ai putea să crezi că sunt adulţi sau, ca adult, să-i consideri ca pe 
nişte copi i". Replicile sunt la fel de neclare în proza din Albastru, în care realismul 
se îmbină cu l i rismul :  

"Mă uit la mare şi ea e ca poleiala", spune un personaj ,  "cu valuri de dantelă 
la glezne pe ţărm". 

Nu e exact modul de exprimare pe care l-am atribui unui adolescent. 
"M-am gândit: de ce să nu le dau posibi l itatea să povestească şi să le pun 

la dispoziţie întregul dicţionar? Ştiu bine că unora l i  se pare că vocea mea se 
aude foarte tare în fragmentele respective. Dar unul dintre cele mai frustrante 
lucruri pentru generaţia respectivă e că are foarte multe de spus, însă se teme 
în permanenţă să nu spună ceva greşit în faţa celorlalţi . Adolescenţii au o 
energie fantastică, pe care cred că nu o are nici o altă generaţie. Nu ştiu însă să 
o canal izeze." Cele mai recente lucrări ale autoarei tratează totusi teme si lumi 
foarte variate. "Cel mai mult mă interesează personajele care nu' pot să spună 
ce simt", ne dezvăluie ea. "Acum mă concentrez asupra relaţiei d intre l irism şi 
simpl itatea l imbajulu i .  E extraordinar cât de multe se pot spune cu o singură 
propoziţie. Poţi să dărâmi lumea cuiva sau să-i faci ziua frumoasă cu o 
propoziţie." Propoziţi i le ei ,  spuse la viteză maximă, sunt apăsate şi fluente, l ipsite 
de punctuaţie şi câteodată oferă mai multe informaţii decât pot suporta plămâni i  
ei ; într-un final , cuvintele se topesc într-o respiraţie după ce au încercat cu 
disperare să alerge cu viteza gândulu i .  Totuşi , când îi dau telefon la locuinţa ei 
din Clare, Rani Sarma pare atât de relaxată încât ai crede că e o altă persoană. 
E ca şi cum ritmul i-ar fi influenţat de mediul în care se află - fie tumultul oraşulu i ,  
fie calmul insondabi l  a l  oceanulu i .  "Aşa sunt eu la Lanich . M-am pl imbat până la 
ţărm şi apoi am înotat în mare aseară. Nu era nimeni în jur. Astfel de experienţe 
sunt foarte benefice pentru scris, pentru că vezi totul cu încetin itoru l . "  

Mediul acesta i-a permis să trăiască "o bizară juxtapunere" de culturi. Ne 
povesteşte cum mergea la biserică în fiecare duminică dimineaţa şi se u ita apoi 
la MTV. Cinematograful cel mai apropiat era la peste 30 ki lometri . "Tinerii care 
trăiesc la oraş sunt îngroziţi de idee", recunoaşte ea. Având în vedere claritatea 
acţiuni i  d in piesele autoarei ,  mă întreb dacă îi face plăcere când criticii îi 
caracterizează sti lu l  drept cinematografic. 

� 

"Cred că da. Dar pe de altă parte, sunt şi foarte nerăbdătoare. Imi place să 
intru în miezul actiuni i si să fac ce am de făcut. Sunt momente în care trebuie să 
stai şi să elaborezi ceva cu răbdare, dar în acelaşi timp în Albastru şi . . .  Atins . . . 

(piesa precedentă) scriu despre o generaţie care nu poate să stea pe loc şi 
transpun asta în scenă: mişcare neîntreruptă." 



Pentru Ursula cea peripatetică trecerea la vârsta adultă poate fi sau rapidă, 
ca o cădere de pe stâncă, sau progresivă, ca eroziunea coastei. 

"Când am început facultatea la Cork, eram foarte conştientă de diferenţele 
dintre lumea urbană, şi cea rurală. Eu am crescut cu atâta spaţiu în jur şi cu atât 
de puţine pericole . . .  I n  copi lărie, cea mai mare problemă pentru părinţi era să nu 
ne apropiem prea mult de mare şi să ne înecăm." 

Prin urmare, forţa mării i-a inspirat un profund respect faţă de ea. "Nu te duci 
unde eşti nesigur." 

E greu să ţi-o imaginezi pe Ursula Rani Sarma nesigură. La un moment dat 
,ne spune: "Mai degrabă renunţ la un angajament decât să-mi deformez 
viziunea pentru altcineva dintr-o trupă de teatru. Dacă nu, de ce au mai apelat la 
mine?". Cu o altă ocazie vorbeşte despre succesul ei - de la premi i  de prestigiu 
la aprecieri pozitive din partea presei britanice şi la adaptarea cinematografică a 
piesei Albastru, "cu mai mult pragmatism decât mândrie", după propri i le ei 
spuse. 

Totuşi , când vorbeşte despre şocul cultural pe care îl presupune depla
sarea de la sat la oraş: "Genul de sentiment: o, Doamne, există oameni care se 
droghează în toalete la discotecă?" - se vede că locuri le diferite încă o mai 
copleşesc. , 

"Mă simt foarte irlandeză când merg în sţrăinătate", recunoaşte ea. " lnsă 
multă lume crede la început că vin din Spania. Imi trebuie cel puţin zece minute 
ca să le explic." 

Mezina dintre cei trei fraţi , Ursula are un tată indian şi o mamă irlandeză. 
Tatăl ei moare când Ursula avea doar 2 ani. 

"Chiar dacă am simţit întotdeauna un gol în fami l ie, aveam senzaţia că tata 
făcea totuşi parte din ea şi , de fapt, n i  se aducea adesea aminte de asta. Am intrat 
în contact cu cultura şi literatura indiană foarte devreme. Eram conştienţi că 
suntem diferiţi", continuă ea, "că religia tatălui meu era diferită de lumea catolică 
irlandeză în care trăiam." 

Primele amintiri ale Ursulei sunt însă legate de perioada când bunicul ei ,  
J im O'Loughl in, î i  citea poveşti ş i ,  după cum spune ea, "o vrăjea cu cuvinte". 

"Imaginează-ţi că stai şi asculţi o poveste şi poţi ajunge oriunde", îşi 
aminteşte ea. "Adoram senzaţia asta." lşi aminteşte de asemenea cum a 
descoperit colecţia de poezie a tatălui ei şi a devenit dependentă de Tagore. 
"Modul în care Tagore foloseşte cuvintele are o cal itate l i rică extraordinară, care 
acţionează aproape ca un analgezic pentru o durere de cap. O senzaţie de 
plutire, de detaşare, aproape hipnotică, dar şi foarte emoţionantă." 

Poate că de aceea în primele ei piese apare frecvent dorinţa de evadare. 
"Niciodată nu mă voi mai putea întoarce acasă", visează Danny în Albastru. "Voi 
fi un exilat într-o ţară străină şi niciodată nu voi mai putea pune piciorul în 
I rlanda . . .  Şi-acolo apa va fi caldă ca pâinea prăj ită . . .  " 

Am avut norocul de a intra în contact cu o cultură străină la o vârstă fragedă 
şi am fost întotdeauna conştientă că există altceva: o altă lume, o altă viaţă sau 
chiar o altă dimensiune. Există atâtea alte lumi şi poveşti şi vieţi , încât îmi vine 
să . . .  ", se opreşte, căutând cuvântul potrivit şi-i dă drumul: "fur!". 
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